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Введение.
    Вот уже 9  лет в школе я изучаю русский язык как учебный предмет и считаю его родным языком, хотя по национальности я азербайджанец.

 Но я родился, вырос в России и хочу в совершенстве освоить русский язык, узнать его функции и определить роль языка в обществе. Язык – по своей специфике и социальной значимости – явление уникальное: он является средством общения и формой передачи информации, средством хранения и усвоения знаний, частью духовной культуры русского народа, средством приобщения к богатствам русской культуры и литературы.

Русский язык – государственный язык Российской Федерации, средство межнационального общения и консолидации народов России.

Владение родным языком, умение общаться, добиваться успеха в процессе коммуникации являются теми характеристиками личности, которые во многом определяют достижения человека практически во всех областях жизни, способствуют его социальной адаптации к изменяющимся условиям современного мира.

В системе школьного образования учебный предмет «Русский язык» занимает особое место: является не только объектом изучения, но и средством обучения. Как средство познания действительности русский язык обеспечивает развитие интеллектуальных и творческих способностей ребенка, развивает его абстрактное мышление, память и воображение, формирует навыки самостоятельной учебной деятельности, самообразования и самореализации личности. Будучи формой хранения и усвоения различных знаний, русский язык неразрывно связан со всеми школьными предметами и влияет на качество усвоения всех других школьных предметов, а в перспективе способствует овладению будущей профессией.

Содержание обучения русскому языку отобрано и структурировано на основе компетентностного подхода. В соответствии с этим в V – IX классах формируются и развиваются коммуникативная, языковая, лингвистическая (языковедческая) и культуроведческая компетенции.

Коммуникативная компетенция – овладение всеми видами речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи, базовыми умениями и навыками использования языка в жизненно важных для данного возраста сферах и ситуациях общения.

Языковая и лингвистическая (языковедческая) компетенции – освоение необходимых знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и функционировании; овладение основными нормами русского литературного языка; обогащение словарного запаса и грамматического строя речи учащихся; формирование способности к анализу и оценке языковых явлений и фактов, необходимых знаний о лингвистике как науке и ученых-русистах; умение пользоваться различными лингвистическими словарями.

Культуроведческая компетенция – осознание языка как формы выражения национальной культуры, взаимосвязи языка и истории народа, национально-культурной специфики русского языка, владение нормами русского речевого этикета, культурой межнационального общения.

Курс русского языка для основной школы направлен на совершенствование речевой деятельности учащихся на основе овладения знаниями об устройстве русского языка и особенностях его употребления в разных условиях общения, на базе усвоения основных норм русского литературного языка, речевого этикета. Учитывая то, что сегодня обучение русскому языку происходит в сложных условиях, когда снижается общая культура населения, расшатываются нормы литературного языка, в программе усилен аспект культуры речи. Содержание обучения ориентировано на развитие личности ученика, воспитание культурного человека, владеющего нормами литературного языка, способного свободно выражать свои мысли и чувства в устной и письменной форме, соблюдать этические нормы общения.  Русский язык как учебный предмет предусматривает формирование таких жизненно важных умений, как различные виды чтения, информационная переработка текстов, поиск информации в различных источниках, а также способность передавать ее в соответствии с условиями общения. Этот предмет  обеспечивает общекультурный уровень человека, позволяющий продолжить обучение в различных образовательных учреждениях: в средней полной школе, в средних специальных учебных заведениях.

Доминирующей идеей русского языка как учебного предмета  является интенсивное речевое и интеллектуальное развитие учащихся.  
Цели обучения русскому языку.
Курс русского языка направлен на достижение следующих целей, обеспечивающих реализацию личностно-ориентированного, когнитивно-коммуникативного, деятельностного подходов к обучению родному языку: 

· воспитание гражданственности и патриотизма, сознательного отношения к языку как явлению культуры, основному средству общения и получения знаний в разных сферах человеческой деятельности; воспитание интереса и любви к русскому языку;

· совершенствование речемыслительной деятельности, коммуникативных умений и навыков, обеспечивающих свободное владение русским литературным языком в разных сферах и ситуациях его использования; обогащение словарного запаса и грамматического строя речи учащихся; развитие готовности и способности к речевому взаимодействию и взаимопониманию, потребности к речевому самосовершенствованию;

· освоение знаний о русском языке, его устройстве и функционировании в различных сферах и ситуациях общения; о стилистических ресурсах русского языка; об основных нормах русского литературного языка; о русском речевом этикете;

· формирование умений опознавать, анализировать, классифицировать языковые факты, оценивать их с точки зрения нормативности, соответствия ситуации и сфере общения; умений работать с текстом, осуществлять информационный поиск, извлекать и преобразовывать необходимую информацию, видеть общественную сущность языка.
    Что представляет собой язык в обществе? В каком    качестве язык функционирует в обществе? Какие функции язык выполняет в обществе? На эти вопросы я дам ответы в своём исследовании.   
     Я знаю, что нет страны, в которой жили 
мои родители и те, кто намного старше меня. Есть Россия, Российская Федерация.

Я слышу о том, что русский язык запрещается в некоторых бывших советских республика, и мне становится обидно. Почему это происходит?
 Цель  работы: разобраться в том, что значит язык для государства, общества, человека, в каком положении находится наш родной – русский язык, если о нём так много пишут и говорят, к сожалению,  много негативных сведений.
      Чтобы ответить на эти вопросы, мною были поставлены такие задачи:
1.  Определить государственную политику по отношению к языку.
2.   Провести анкетирование по этой проблеме
среди  современных девятиклассников.
3. Познакомиться  с положением русского языка в настоящее время за пределами России.

В качестве материала для работы использовано следующее:
· статьи современной русской периодики, преимущественно последних лет.
· материалы анкетирования, проведенного в 9-ых классах.
· фрагменты законов о языке, принятые в некоторых бывших советских республиках.
Свою работу я начал с анкетирования. Учащимся 9-ых классов были предложены анкеты, материалы которых помогли составить представление о том, проводит ли языковую политику государство.
      В первой анкете задавался вопрос: «Какое значение имеет для вас изучение родного языка?» Анализ ответов показал, что девятиклассники
много знают о роли в жизни людей и довольно чётко определяют, для чего изучается родной язык. В анкетировании участвовало 53 человека. Учащиеся как основную цель овладения языком называют средство общения. Остальные цели называли некоторые учащиеся. Они выделяют такую функцию языка, как средство получения образования, профессии и развития личности.
     Знают учащиеся и о том, что родной язык может выступать как один из немногих мировых языков. Можно сделать общий вывод о том, что девятиклассники достаточно полно представляют, для чего они изучают родной язык в школе; они сумели «увидеть» социальную роль языка в обществе, а также важность его изучения для человека как личности.
     Во второй анкете задавался вопрос: «Существует ли государственная политика в отношении языка?».                      
Были предложены ответы: ДА, НЕТ, НЕ ЗНАЮ. Из 
53 опрошенных подавляющее количество (41) учащихся считают, что государственная языковая      политика      

существует; 12 человек ничего об этом не знают. Никто не сказал, что государственная политика в отношении языка не существует. Это хорошие результаты!

     Общий вывод по результатам анкетирования можно сделать следующий: девятиклассники достаточно хорошо представляют значение изучения родного языка для человека, но в вопросах о том, какая в современном обществе проводится языковая политика и почему возникают проблемы с изучением русского языка за пределами современной России, ориентируются неуверенно.    
В своём исследование я попытаюсь ответить на эти вопросы. В этом вижу актуальность работы.
   В качестве теоретической основы я использовал некоторые материалы работы Александра Ивановича Герда «Введение в этнолингвистику», прежде всего главу «Этнические аспекты языковой политики». В этой главе я нашёл такое определение: «Языковая политика представляет собой сознательное воздействие государства на функционирование языка в обществе в пределах той или иной государственной или административной территории. Указывается также то, что «языковая политика есть отражение политики государства»  и иногда   она приводит к осложнениям национальных отношений.                                

Основная часть.
       Языковая политика сводится к следующим основным направлениям.

1.  Разработка алфавита, ликвидация неграмотности;

2.  Выбор и установление официального государственного языка;

3.  Определение положения других языков по отношению к языку государственному;
4.  Определение сфер и типов языковых состояний;

5.  Кодификация, нормализация и совершенствование государственного официального языка.

     В рамках исследования меня интересуют 2, 3, 4 направления государственной языковой политики, но главным образом – выбор и установление государственного языка.

     В современном обществе, после распада Советского Союза, в бывших советских республиках языковая ситуация почти сразу осложнилась. И это прямо было связано с законами, принимаемыми правительствами вновь образованных государств, для которых выбор и установление стандартного государственного языка было одной из первоочередных задач. Этот процесс в государствах всегда является болезненной проблемой.
      Русский язык стал вытесняться на периферию. Как же это происходило в каждом конкретном случае? Познакомимся с фрагментами законов о языке, которые дополняются газетными                          публикациями.*
              1 вариант: в качестве государственного устанавливаются два языка: родной и русский: в Татарстане (татарский и русский); в Киргизии(государственный–киргизский, официальный-русский);в  Беларуси (белорусский и русский).

     2 вариант: устанавливается один государственный язык.
    Узбекистан. Государственный - узбекский язык, межнациональный – русский язык. В органах государственной власти заседания, государственные законы - на государственном языке; учебники, книги, журналы, в основном, на узбекском языке.

      Эстония. Государственный - эстонский язык. На русском языке - общее образование в русских школах  и в местах компактного проживания русскоязычного населения. Все русскоязычные населения по отношению к уровню владения  эстонским языком поделено на 6 категорий, которые предопределяют строго определённое занятие определённой должности. 
       Латвия. С 2004 года переход всех государственных школ на государственный – латышский язык. Русские школы могут стать частными или национальными школами, в которых одна треть предметов преподаётся на родном языке.
       Украина. В проекте государственный – украинский язык. Предполагается, что русскому языку дадут статус официального. Но в западных областях протесты; радио ведёт передачи только на украинском языке. 

 Для того чтобы внести изменения в Конституцию и сделать русский язык вторым государственным, нужно, чтобы за это проголосовали не менее двух третей депутатов Верховной Рады, то есть 300 из 450. Легко посчитать, что сейчас это невозможно. В Украине 50% населения говорит на русском. Предположим, что они все проголосуют за партии, выступающие за предоставление русскому языку статуса второго государственного. Тогда будет 50% от 450 (общего числа) то есть 225 депутатов готовых проголосовать и внести изменения в конституцию. Но нужно 300, а не 225. Нужно еще 75. Депутатами от западных и центральных областей Украины, в основном, избираются те, кто по своей сути являются укранизаторами. Среди них вряд ли найдется хотя бы 75 честных депутатов, уважающих права людей.

Второй путь – референдум. Тут ситуация не лучше. 
 По данным всеукраинской переписи 2001 года населения русский язык назвали своим родным языком 29,6 процентов населения Украины т.е. приблизительно каждый третий житель Украины считает русский язык своим родным языком.

Однако можно с уверенностью говорить, что в Украине на русском языке говорят около половины населения (более 50%). Дело в том, что многие из тех, кто назвал украинский язык своим родным, на самом деле говорят на русском языке и по-настоящему родной для них именно русский. Родной язык – это язык, на котором человек думает и говорит в повседневной жизни. 

На самом деле, русский язык является таким же родным для жителей Украины, как и украинский. Именно Украина является родиной русского языка. Те, кого сегодня называют украинцами, русскими, белорусами, произошли от одного народа – жителей древней Руси. Само название «русский язык» происходит именно от названия древнего государства Русь, в котором проживали наши предки – единый древнерусский народ. Исторически, разделение на отдельные ветви произошло под влиянием монголо-татарского нашествия, польской, литовской и австрийской оккупации.

Не следует забывать, что выходцы из нынешней Украины внесли огромный вклад в развитие русского языка. Ахматова, Булгаков, Гоголь и еще многие другие – все они родились в Украине. Самый известный словарь «Живого великорусского языка» составил луганчанин Даль. Тарас Шевченко писал стихи на украинском, а прозу – на русском языке. Русский язык является не просто языком больше, чем половины жителей Украины – он является государствообразующим языком.

Любому разумному человеку очевидно, что украинский и русский языки в Украине должны развиваться и использоваться без каких-либо ограничений. Взаимопонимание и взаимоуважение, а также неукоснительное соблюдение прав человека должны быть основой государственной политики Украины в языковой сфере

                     В Молдавии длительное время продолжались митинги, пикеты, организованные Христианско-Демократической народной партией, на которые были привлечены студенты, школьники. Протестовали против изучения русского языка в школах и высших учебных заведениях.

       В Дагестане сложилась ситуация, при которой начался массовый отток русских: каждый второй уезжал.                       

      В Киргизии возросла миграция русских. Хотя русский признан официальным языком. История

Русский язык распространился на территории современного Азербайджана в первой половине XIX века в связи с колонизацией Южного Кавказа. 
На июнь 2010 года, 50 печатных изданий и 7 информационных агентств осуществляли деятельность на русском языке, что составляло 12% от общего количества азербайджанских СМИ. 

В советское время крупная удельная доля русских в населении Баку, качество и перспективы образования на русском языке, широкий доступ к русской литературе и прочие факторы способствовали интенсивной русификации населения Баку.  В 1970 году 57,5 тысяч азербайджанцев (или 1.3%) в Азербайджане назвали родным языком русский. В годы, последующие распаду Советского Союза, они, как и русское население страны, оказались подвержены эмиграции. Если в 1989 году они составляли чуть менее 1 % азербайджанского населения страны, то к 1999 году их количество составило всего 2,7 тысяч человек или 0,04 %. Помимо этого, в 1999 году русский язык назвали родным 67 % из 29 тысяч украинцев Азербайджана.
Русский язык не имеет официального статуса в Азербайджане, но продолжает активно бытовать в повседневной жизни жителей Баку, хотя за пределами столицы количество владеющих и использующих русский язык сильно понизилось после распада СССР, а русскоязычная бакинская субкультура пережила сильный упадок вследствие эмиграции большого числа её носителей. Как и в советские время, сегодня русский в Азербайджане распространён в среде интеллигентов и «элиты». Тем не менее, опрос, проведённый фондом «Наследие Евразии», отнёс Азербайджан в группу стран бывшего СССР с наихудшим уровнем владения русским (в эту же группу вошли Армения, Грузия, Литва и Таджикистан).

В 1998 году русский язык в школах с языком обучения азербайджанским (т.н. «азсектор») стал изучаться как иностранный, а с 2002 — как факультативный предмет. В 2002 году был издан указ Гейдара Алиева «О государственном языке Азербайджанской Республики», согласно которому всё делопроизводство должно было вестись на азербайджанском языке.

Как и советское время, на сегодняшний день в Азербайджане функционирует 300 общеобразовательных школ, 18 высших и 38 средних специальных учебных заведений с преподаванием на русском языке, в том числе основанный в 2000 году Бакинский славянский университет и основанный в 2009 году бакинский филиал Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова. Действует Ассоциация преподавателей русскоязычных учебных заведений Азербайджана. Несмотря на то, что интерес к образованию на русском языке понизился после распада СССР, к 2008 году количество школьников, получающих образование на русском языке, вновь повысилось и составило 15% от общего количества, что является аналогичным показателям 1990 года.
В 2010—2011 учебном году в 50 школах с преподаванием на азербайджанском языке преподавание русского языка стало вновь обязательным для учащихся 1—5 классов с перспективой превращения его в обязательную дисциплину в старших классах с 2011 года
На июнь 2010 года, 50 печатных изданий и 7 информационных агентств осуществляли деятельность на русском языке, что составляло 12% от общего количества азербайджанских СМИ.
     Почему же так происходит с русским языком на бывших территориях бывшей страны – в новых государствах?

     Русский язык стал символом неприятия советской империи, наследницей которой продолжают считать Россию. 
      Так, в Эстонии, согласно закону, с 2007 года прекратили существование гимназий с обучением на русском языке. За этим – стремление ограничить русским детям доступ к гимназическому, а затем – к высшему образованию.

        В Латвии с 2004 года вся русская старшая школа (с 10 по 12 кл.) должна перейти на латышский язык.

         Литва. В Каунасе только две русские школы.

         Россия. Закрыт единственный рабочий административный орган – отдел русского языка, осуществляющий поддержку в изучении русского языка в странах СНГ и за рубежом.
         Но материалы прессы говорят и том, что не всё так плохо. Что-то меняется в умах людей, в государствах, правительствах и общественности.

1. Открылся вуз для детей русских эмигрантов; они хотят получать образование на русском.

2. Создано Содружество писателей Белоруссии, России и Украины со штаб-квартирой в Ялте, целью которого является  изучение  русской  художественной  литературы, привлечение       учителей к творчеству.
3. В Приднестровье создан Союз русских общин, основной задачей которого является помощь соотечественникам, проживающим в Приднестровье, в воспитании и образовании детей молодёжи на традициях русского истории и русской культуры.
4. Организован конкурс «Язык мой - друг мой» правительством России - для учителей- словесников из СНГ* и Балтии.

5. Растёт интерес к русскому языку в странах СНГ и Балтии.

6. Принято решение об обязательном изучении русского языка в школах Молдавии.

7. Учреждена Международная олимпиада по русскому языку для школьников в СНГ и Балтии.

8. Утверждена и реализуется федеральная целевая программа «Русский язык».

9. Принято Положение о Пушкинских премиях педагогам - русистам стран СНГ и Балтии. 

Заключение.
В результате анализа материалов прессы, анкетных данных и  других   использованных в работе материалов  удалось выяснить много интересного и важного.

1. Язык в государстве играет очень большую роль. Она возрастает ещё больше, если государство многонациональное. Тогда возникает сложная проблема с выбором государственного языка, что имеет важное  значение  для всех граждан государства, поскольку тот или иной государственный язык дает или затрудняет доступ к образованию, получению престижной работы, высокого социального положения.
2. В бывших республиках Советского Союза русский язык во многом потерял свои позиции  в результате языковой политики правительств новых государств, где во многих случаях не русский язык стал государственным языком. Во многих новых государствах приняты ассимиляционные* законы в отношении русскоязычного населения.
3. Русскоязычные населения за пределами России начинает организовываться  в целях сохранения русской культуры, своей национальной самобытности.
4. Современные школьники достаточно хорошо представляют сферы использования родного языка для своего будущего, но имеют довольно туманные знания о языковой политике государства.
1. (ассимиляционные - это значит дискриминационные)*

Приложение.

            Фрагменты  законов о языке.

    Из закона «О языках республики Татарстан».                                     Статья 3.2.В Республике Татарстан функционируют два равноправных государственных языка (стр .6).
     Статья 3.3.В местности компактного проживания населения, пользующегося иными языками, в официальных сферах общения наряду с государственными языками может использовать язык большинства населения данной местности. 
   Статья 14.1. В деятельности государственных органов, предприятий, учреждений и организаций Республики Татарстан используются государственные языки Республики Татарстан.
    Из Закона о государственном языке Узбекистана.

    Статья 1. Государственным языком Узбекистана является узбекский язык.

     Статья 3. Лицам, проживающим на территории Узбекистана, обеспечивается право обращения в государственные, общественные организации и учреждения на государственном языке республики с заявлениями и предложениями, жалобами, а также получать на них ответы на государственном языке. Обеспечивается право граждан обращаться и на других языках, получать ответы на государственном языке и языке межнационального общения.
    Статья 5. В органах государственной власти и управления Узбекистана, съезды ,сессии, пленумы, заседания и совещания проводятся на государственном языке республики и обеспечиваются синхронным переводом.  
     Статья 6. Законы, постановления и другие документы органов государственной власти и управления Узбекистана подготавливаются, принимаются на государственном языке республики.
   Статья 7. На предприятиях, в учреждениях ведётся на государственном языке республики.

   Статья 8.Учетно-статистическая и  финансовая документация на предприятиях, в учреждениях, организациях расположенных на территории Узбекистана, ведётся на государственном языке республики, а также на языке межнационального общения.

    Статья 11. В государственных нотариальных конторах нотариальных конторах нотариальные действия осуществляются на государственном языке республики. По требованию граждан текст оформленного документа государственным нотариусом или лицом, исполняющим нотариальные действия, выдаётся на русском языке или при наличии возможностей на другом приемлемом для них языке.

    Статья 12. Акты гражданского состояния, документы, удостоверяющие личность и её права, оформляются на государственном языке республики и дублируются на языке межнационального общения.

     Статья 20. В Узбекистане книги, газеты, журналы бюллетени в основном издаются на государственном языке. С учётом потребностей издаётся литература и периодика на русском и других языке.

                                Из Закона о языке Эстонии.
Государственным языком Эстонии является эстонский язык.

   Статья 4. Для всех руководящих работников, работников органов государственной власти и государственного управления, общественных организаций, правоохранительной системы, органов охраны общественного порядка и органов надзора, медицинского персонала, журналистов, работников сферы обслуживания, торговли, связи, аварийно-спасательных служб и других, по долгу службы общающихся с частными лицами, устанавливаются требования в части владения языками.
   Статья 12. Языком внутреннего делопроизводства учреждений, предприятий и организаций, расположенных на территории Эстонии, является эстонский язык.

   Статья 19. …Эстония обеспечивает получение образования на эстонском языке на всей своей территории. Получение общего образования на русском языке обеспечивается в соответствии с расселением русскоязычного населения. 
   Статья  27. В Эстонии топонимы обозначаются на эстонском языке.
   Статья 31. В Эстонии используются формуляры и бланки на эстонском языке, эстонский текст  может сопровождаться переводами.

    Статья 32. Тексты на печатях, штемпелях и штампах должны быть на эстонском языке, при необходимости сопровождаемые переводом.
  Статья 34. Комбинация реестровых знаков в Эстонии могут содержать только буквы латиницы.
     Основой для установления требований к владению языком в Эстонии послужили следующие шесть категорий владения языком;
     А – понимание государственного языка (работник должен понимать устную и письменную речь в пределах базового словаря, охватывающего 800 наиболее употребительных слов и выражений); В -…; С -…; D-…; Е – владение устной и письменной речью (работник должен уметь общаться по долгу службы на государственном языке в объёме 2500 слов и выражений базового словаря, а также владеть терминологией по своей специальности; он должен уметь составлять необходимую документацию и давать соответствующие разъяснения); F – полное владение государственным языком (уметь общаться на государственном языке также вне своей профессии, составлять документацию и давать соответствующие разъяснения).
    Определение категории владения государственным языком.

1. Категории А и В соответствуют, как правило, таким профессиям и должностям, которые предполагают у человека невысокий образовательный ценз; категории от В до D связываются со средним образованием, а от С до F – с высшим.
3.Руковадители органов государственной власти, министерств, госкомитетов, центральных ведомств и их комиссий…должны владеть государственным языком в объеме категорий F.

5.Уровень владения государственным языком  заместителя и помощника руководителя … не может быть ниже уровня знания государственного языка руководителя.

9.Рабочие не обязаны знать государственный язык в том случае, если при выполнении служебных обязанностей не предполагается общение с частным лицом и пользование письменной речью.  
7.От главных специалистов, советников и референтов министров, госкомитетов и центральных ведомств, от главных специалистов эстонских культур и учебных заведений, учреждений национальной науки, а также от главных специалистов банков, медицинских и правоохранительных учреждений требуется владение государственным языком в пределах категории F.
Исследование.

Анкета.
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Анкета№2: «Существует ли государственная политика в отношении языка?»              9 «Б»       
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